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  رجميالتّ والأداء  الانز�اح
Shift and translation performance

 *أحمد بن شعایب سارةأ.
♠قادة مبروكد.أ.

2021/ 04/  22تار�خ القبــــــول:                         2020/ 08/  20تار�خ الاستلام: 

الذ?  الانز�اح قد نجسدها في، تش9یل الكلام وص/اغته أثناء متمیزة تتجلى ّ/ةلغو ظاهرة *حثنا  یتناول: ملخصّ 
فرد التّ صفة  وإكساب نصّه أو خطا*همألوف هو  عما هو غیر مألوف *ما عبیرالتّ  ّ/ةُ*غ المُترجمو  لكاتبا یلجأ إل/ه

، ّ/ةراسات الأسلوPالدّ محO انشغال  *أنواعه هذا المفهوملطالما 9ان ولازال  .فیرقى *ه إلى درجة الإبداع ،میزالتّ و 
 ّ/ةحتى الثقافو  ّ/ةلالالدّ و  ّ/ةر9یبالتّ و  ّ/ةوالأسلوP ّ/ةغو في الخصائص اللّ  ي تتجسّدالتّ الاختلافات  نتیجة أنواعهبرز تو 
 لغة الظاهرة من ههذل هأدائ خلال ترجممُ أّ? ة مهمّ  من ُ/صعب قد ، الأمر الذ?غة عن غیرهاأّ? لّ بها  تفرّدي تالتّ 

 Tاحاً معنو/ا قلالنّ تغیر أثناء  /عد 9لّ قد  حیث ،معینة لأخر�في  رتأیناا وعل/ه،  .ّ/ةرجمالتّ س*ة للدراسات النّ * انز
 طابXالتّ مدT ، وما ّ/ةرجمالتّ راسات الدّ و  ّ/ةالأسلوPراسات الدّ ح في لانز�ال املٍ الشّ  فهومٍ مال احتواءال*حث هذا 

وخلصنا  غات وموسوعیتها؟.اللّ هذه  خصوص/ات /ابینهما، و9یف /حرص المترجم على نقله من لغة لأخرT مراع
      . ابX ذ9رهما قد تناوله *مفهومٍ خاصالسّ من المجالین  مجال 9لّ  إلى أنّ في الأخیر 

 .ّ/ةرجمالتّ راسات الدّ ، ّ/ةراسات الأسلوPالدّ ، رجميالتّ الأداء  رجمة،التّ ، الانز�اح: ّ*ة)لمات مفتاح
Abstract: This article attempts to highlight a linguistic phenomenon, which manifested

itself in the formation of speech, which is Shift. Moreover, to make a speech in a different 
way and with particular characteristics, the author and the translator adopt the method of the 
shift as creativity. Shift is a multi-type writing style that is used in many fields such as 
stylistic studies and translation studies. Therefore, the translator who deals with this 
phenomenon faces a difficult job due to the linguistic, stylistic, syntactic and semantic 
characteristics of each language and this surely makes the transmission of sentences, 
including the shifts, difficult.

 We try to focus on the concept of change in both stylistic and translation studies, and 
how can the translator convey this shift from one language to another taking into account its 
specifics? 
Thus, we concluded that translation and stylistic studies treated it deferentially. 

عر? الشّ ص النّ و  عامة الأدبي صّ النّ ، حیث اتخذت من ّ/ةالإبداع ّ/ةجوهر العمل  تعد ظاهرة الانز�اح :مةمقدّ 
 ّ/ةظاهرة أسلوP ظل *مثا*ة  الإجماع على أن هذا الأسلوب عامة المنظر�ن /9ادو   راسة،الدّ و  خاصة مادة لل*حث

لالة الدّ من  شیئ إضفاء ّ/ة*غ، والإقناع والإمتاع الإبداع الى زوعالنّ  /عمد إلى الذ? ،الفنيعلى  *ش9ل خاص تطرأ
وهو ، مرنة متمیزة ّ/ةلغو  صورةغة مما /9سب اللّ  /اق،السّ و  المقام وفX ما یتطل*هُ  جدیدةال ينامعال على  الغر�*ة 

  .(المؤلف المرسل)  benchaibsara1991@gmail.com، معهد الترجمة، وهران، 1جامعة أحمد بن بلة مخبر تعل/م/ة الترجمة و تعدد الألسن،  *
ik_Mabrouk@yahoo.com، معهد الترجمة، وهران، 1 جامعة أحمد بن بلة مخبر تعل/م/ة الترجمة وتعدد الألسن،♠
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 أو†*صور م9افئة  إلیهاغة المنقول من الصعو*ة في الق*ض على صور اللّ  س/ش9ل لاحقا لدT المترجم شیئا ما
میزة الكشف عن في   ? تنصب على عاتقهذال المترجممهمة  نهاإ, أخرT وتصعب أطوارا  أح/اناتسهل  مقابلة

على نحو /سهل علینا  *حثنا وتتنوعتتفرع أسئلة منه و  داخل 9ل لغة.الانز�اح  االذ? /فرضه الاختلافو  دفر التّ 
في  المألوفذا 9ان مفهوم الانز�اح هو الابتعاد عن إف الي.التّ حو النّ تكون على  سوفي التّ راسة الدّ تت*ع بوادر 

ارسین الدّ من قبل تناول هذه الأخیرة 9یف تم و  رجمة؟التّ راسات الدّ /9ون في ن أ فما عسى ،ّ/ةالأسلوPراسات الدّ 
خلال  من- سنحاول، وعل/هالمترجم نقل هذه الظاهرة من لغة إلى أخرT؟  ىو9یف یتولّ ؟ على اختلاف مشارPهم

، لنصل ّ/ةرجمالتّ راسات الدّ في و  ّ/ةراسات الأسلوPالدّ الضوء على مفهوم الانز�اح في  تسل/O-ّ/ةال*حثهذه الورقة 
     منظر�ن الذین تطرقوا لمفهوم الانز�اح. لظر المختلفة لالنّ في الأخیر إلى عرض وجهات 

 :مفهوم الانز�اح .1
المنظر�ن و  شغلت ال*احثیني التّ ائ9ة الشّ من المواض/ع  في اللغة حر9ة الانز�اح تعد :ّ*ةالأسلو8 راساتالدّ -1.1 

ستعمال الا" :نهالذ? ُ/عرفه على أ "محمد و*سأحمد " *صفة خاصة على مستوT الخطاب فنجد  اهو العرب فتناول
ا ینIغي له Iحیث یؤدF م ،مألوفستعمالا یخرج بها عما هو معتاد و ا صورو  تراكیبالمبدع للغة من مفردات و 

  ).7:ص2005(محمد و/س."أسرو  جذبو قوة أن یتصف Iه من تفرد وإبداع و 

اعتاد  /9ون  لأنه قد ،ردة فعل بداءحد إلى 9ثیرا إالقول المألوف لا یثیر المتلقي  أن إلى عر�فالتّ  هذا /حیلنا    
  .*الانز�اح عرفما /ُ  هو معتاد، فذاكهو  عما *الإبداع وعزوفهاتصف  على سماعه، أما إن

ظهر في هو حدث لغوF *"انحراف الكلام عن نسقه المألوف و  :أنه دالسّ ین الدّ نور  في حین یرT ال*احث    
لالي بل *م)ن اعتIار الانز�اح هو الدّ عرف على طب*عة الأسلوب التّ *م)ن بواسطته تش)یل الكلام و ص*اغته، و

الانز�اح هو )ون هذا الأخیر قاء الكامن أ*ضا بین الأسلوب و لتّ الا و : "قائلا  /ضیف"، و الأسلوب الأدبي )له
تتجاوزها، یث تحید عن سنن القاعدة العامة و *عني انتقال اللغة من مستواها العادF إلى مستواها الإبداعي ح

ور "،(نما عبر عنه الأسلو8یون Iالانز�اح هذاو  ال الواحدالدّ فبدلا أن *)ون لكل دال مدلول، تتعدW مدلولات 
  .179:ص1997دالسّ ین الدّ 

، حیث ّ�ةعر الشّ  ّ/ةالعمل الانز�اح: أساس )(Cohen)وهن/عتبر ف، ّ/ةالغرP ّ/ةراسات الأسلوPالدّ أما من وجهة نظر 
 الممثل فيعر انز�اح عن المع/ار، الشّ أن  حیث یرT "، اللغة العل*ا"" وّ�ةعر الشّ اللغة  ّ*ةبن9تابین: "في فصل ف/ه 

علما خاصا  ّ/ة/عتبر الأسلوPنراه 9ما  ).08ص: 2013محمد عنه. (خضرالقصیدة انز�احا  حینها نعتبرثر النّ 
 لا مطاIقا للمع*ار العام المألوف،لا عاد*ا و الأسلوب هو )ل ما ل*س شائعا و «نحو: یذ9ر على *الانز�احات 

سIة إلى مع*ار، أF النّ ، إنه انز�اح Iّ*ة�Iقى مع ذلك أن الأسلوب )ما هو معروف في الأدب *حمل ق*مة جمالو 
الانز�اح *الأسلوب *قوله: "  محدداظرة النّ هذه )(ValeryفالیرF ). ثم یدعم 15ص: 2014".(9وهنأنه الخطأ

إن )ل عمل م)توب، )ل إنتاج من منتجات اللغة "  قائلا: /ضیف" و الأسلوب في جوهره انحراف عن قاعدة ما

                                           
 
†  
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عبیر التّ معینا عن  عندما *حرف الكلام انحرافاندرسها و *حوF آثارا أو عناصر ممیزة، لها خصائص سوف 
عندما یؤدF بنا هذا الانحراف إلى الانحراف إلى الانتIاه Iش)ل ما إلى دن*ا من العلاقات متمیزة المIاشر...، و 

نشعر أننا وضعنا أیدینا على معدن )ر�م  قعة الفذة و الرّ نا نرW توس*ع هذه عن الواقع العملي الخالص، فإن
Iون قادرا على نا(* الح*اة قدI خضر حمدموالنّ طور و التّ ض)"ا/ً فعل اتطورً ما نعتقده هو )، و 11:ص2013 
  ، ف/عرض لنا مثال مشهور حیث /قول: عر من حیث تأثیره الفنيالشّ ، ینشأ منه امً ااستخدو 
 طح الهادئ الذF تمشي ف*ه الحمائم"السّ هذا "

  /Ce toit tranquille où marchant des colombes  

فن، فلا توجد أ? السّ الذ? تمشي ف/ه  ن أو البواخر فلو قال: هذا ال*حرفالسّ طح /عني ال*حر والحمائم تعني السّ 
  ي دُعي فیها ال*حر "سطحا"التّ ظة تبدأ انطلاقا من اللح ّ�ةعر الشّ ، بل إن ّ�ةشعر 

"الهدوء" أما الحمائم فتش*ه في تجمعها ش9ل "الاستواء" وطح /قابله معنى السّ أ? أن  دُعیت البواخر "حمائم"،و 
ك شعره. ( وتوظ/فهما فيالمتحرك و  اعر في المزج بین الجامدالشّ قدرة في  ّ/ةالجمال وهنا تكمنفن في ال*حر السّ 

  .)42ص: 2014وهن
 "الانحرافمصطلح " ّ/ةللأسلوP أضافبتعمیX ف9رة الانز�اح عندما  Leo Spitzer)(لیو سبتزرقام قد و هذا 

deviationاح في الأسلوب، الشّ )، فقد جعل من الاستعمال 12:ص2013حمد (خضر�هذا و  ائع ق/اسا للانز
ت العصر الذ? /ع/ش هي تصور نزعة من نزعاالمبدعة و  ّ�ةللع*قر  ّ/ةصائص الفردالانز�اح سمة معبرة عن الخ

 ّ/ةفسالنّ أ? انحراف لغو? عن نموذج الكلام الجار? في الاستعمال ل/س إلا تعبیرا مواز�ا للإشارة ف/ه المبدع، و 
  ).181:ص2007.(أبو العدوسّ/ةفسالنّ المنحرفة عن المألوف في ح/اتنا 

"، فالمتلقي خیIة الانتظارمصطلح " على الانز�اح )(Roman JACOBSON جاكوIسون أطلX 9ما     
اللفظة لا تلائم ظلمة اللیل، بل یتوقع  وهذه"، اللیل الحاقدینتظر شیئا ل/فاجأ *شيء آخر لم یتوقعه مثل: " 

  المتلقي لفظة: حالك، دامس، ظلام أو مظلم. لكن أن /9ون اللیل حاقدا، فهذا هو معنى الخروج عن المألوف.
یخرج عن المألوف في ص/اغة تراكی*ه، خروجا إبداع/ا  یرالانز�اح تعبظاهرة  أنقاد النّ من جملة لقد أجمع 

مقصودا /طرب *ه وجدان القارs للفت انت*اهه بهدف إحداث المفاجأة، ف/سعى المبدع حینها إلى إكساب خطا*ه 
اختلفت تسم/ات مصطلح الانز�اح من ناقد إلى  لقدو  میز *عیدا عن الاستخدام اللغو? المعتاد.التّ فرد و التّ نوعا من 

 /ننالسّ  خرق  (Todorov)تودوروف، و شناعة (Barthes)، و*ارثاتجاوز (Valery)آخر فقد عدّه فالیر? 
 (Spitzer) سبیتزرو ، عص*ان (Aragon)أراجون و  مخالفة )(Thiryوتیر?  ،انتهاك (Cohen)9وهن، و اللحن

" أو لالعدو«وهو سم/ات على مدلول التّ ، تدل جم/ع هذه تحر�ف )(Groupe Mu(µ)جماعة موو ، انحراف
  .)96ص: 1977المسد?("، الابتعاد"

   :أنواع الانز�اح- 1.1.1
وع الأول في البناء النّ ي تتضمن 9ل أش9ال الانز�اح، یتمثل التّ الإنز�احات إلى قسمین رئ/سیین و  تنقسم   
 ّ/ةبجوهر المادة اللغو ن ههو ما سمّاه 9و فوع الثاني النّ ر9یبي، أما التّ /سمى الانز�اح  حو? للجمل،النّ ر9یبي و التّ 

  و/سمى الإنز�اح الاستبدالي. 
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خرق القوانین للنص و  ّ/ةر9یبالتّ  ّ/ةخرق البن : 9ونهر)یبيالتّ الانز�اح /قصد ب :ر)یبيالتّ  الانز�اح- 1.1.1.1
)انت تطب*قا  ّ*ةلحن مبرر ما )ان یوجد لو أن اللغة الأدبهو "جدیدة و  ّ�ةشعر تحقیX سمات  ّ/ةللنحو *غ ّ�ةالمع/ار 

أنه /م9ن تصنیف الانحرافات  صلاح فضل/ضیف )، و 99- 98:ص1977"(المسد?الأولى ّ*ةحوالنّ للأش)ال 
 ّ/ةر9یبالتّ ، فالانحرافات اكوIسون لـج ت*عا ّ/ةر9یب في الوحدات اللغو التّ ط*قا لتأثیرها على مبدأ? الاخت/ار و 

مثل الاختلاف في ر9یب، التّ و ظم النّ عندما تخرج على قواعد  ّ/ةللإشارات اللغو  ّ/ةالخط ّ/ة/اقالسّ لسلة السّ تتصل *
مثل وضع المفرد م9ان الجمع أو  ّ/ةموز اللغو الرّ تخرج على قواعد اخت/ار  ّ/ةالانحرافات الاستبدالترتیب الكلمات و 

  ).212- 211ص1998الصفة م9ان الموصوف أو اللفv الغر�ب بدل المألوف(فضل:

تقد/م الجار  ّ/ة]، في الآ40[مر�م: }نحنُ نرثُ الأرض و من علیها و إلینا تُرجعون إنا {تعالى قوله  على نحو
حو?. النّ أو 9ان /مس نظام اللغة ) لإفادة القصر، أ?: لا یرجعون إلى الله، أو الحذف، إلینا تُرجعون والمجرور (

  أخیر.التّ و   قد/مالتّ كرار و التّ نجد: الحذف و ر9یبي التّ من أهم مظاهر الانز�اح و 
، استبدال الانز�اح الاستبداليب )وهنأو 9ما /سم/ه جان  لاليالدّ الانز�اح  /عد :لاليالدّ  الانز�اح- 2.1.1.1

طحي للفظة *المعنى المجاز? العمیX، حیث یتم الانتقال من المعنى الأول إلى المعنى السّ المعنى الحق/قي أو 
إذا )انت الاستعارة صورة فإنها حیث /قول: " الاستعارةلالي هي الدّ الثاني، حیث یرT 9وهن أن جوهر الانز�اح 

هذه الصور، هي  لأخیر. )التّ و  قد*مالتّ الزائد و عت النّ الحذف أو و  ّ*ةى نفس الأنماn الأخرW )القافلا تنتمي إل
وُ/ضیف:  )،110ص2014"(9وهن:، بینما الاستعارة هي انز�اح استبداليّ*ةفي حق*قة أمرها، انز�احات س*اق

من  ل*ست مجرد تغیر في المعنى إنها تغیر في طب*عة أو نمo المعنى، انتقال ّ�ةعر الشّ أن الاستعارة  إلا«
هذا الانتقال من المحل إلى  /حدثقد )، و 205:ص92014وهن: "(المعنى المفهوم إلى المعنى الانفعالي

المثال:  ذلكفي   نجدعل/ه...إلخ، و يء المدلول الشّ إلى الة الدّ بب إلى المسبب، أو من العلامة السّ الحال، أو من 
أعطت معنى مجاز�ا للدلالة على  إضافتها إلى "القدر"،، و اح/ً  الX *الإنسان *اعت*اره 9ائنً "، فالید تتعید القدر" 

  خلع صفات الح/اة على الظواهر من حولنا. 
أس یدل الرّ نا تقد/م ه ،]4:ّ/ةالآ[مر�م ، شیIا}أس الرّ واشتعل { لالي أ/ضا قوله تعالىالدّ من صور الانز�اح و      

  أس، ولو ظلت الجملة على أصلها: الرّ یب شمل 9ل جوانب الشّ 9أن مول و الشّ على 
لالي هنا یتمثل في إضافة الاشتعال الدّ لكن الانز�اح ، و ّ/ةلن تكون هناك فائدة أو جمالأس"، فالرّ "واشتعل شیب 

 ص، 2015(بوحلاسة: .ّ/ةصورة فنالخرق أعطى إ/حاء و ون للنار، وهذا إلى ما ل/س له، لأن الاشتعال /9
197  .(   
عدد الاصطلاحي والمعرفي لمفهوم الانز�اح الذ? *ات /شهد تقل*ات على التّ ضوء  ظل فيآثرنا الوقوف    

 Tف، لابد على قراءة لأسلالتّ مستو�اح في دراسات عر�رجمي.التّ شا| النّ تجل/اته في رجمة و التّ وب الانز  
الأمر *ما قام *ه  ّ/ةلقد ارت*طت دراسات الانز�اح في بدا :(Translation Shift)رجمةالتّ في  الانز�اح-2.1

تر9یزهم على الجانب اللغو? في  (Cathford)و  (Vinay J.P Darbelnet))اتفورد و  فیناF و دار8نلي
 ّ/ةرجمة عملالتّ ، وتعتبر shift" انز�احهو " رجمةالتّ  ّ*ة)ل تغیر *حدث أثناء عملحو?، حیث اعتبروا أن النّ و 
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رجمة على ید منظر�ن التّ رجمة، برز مفهوم الانز�اح في دراسات التّ و*عد ظهور ما ُ/سمى بـنقد  تحدث بین اللغات
ساسیتین عر?" من خلال تر9یزهم على نقطتین أالشّ ص النّ ص الأدبي خاصة "النّ تش/9وسلوفاكیین، الذین اهتموا *

ل*في جیرF من أهم دارسي مفهوم الانز�اح نجد ص و النّ أسلوب و  ّ�ةعبیر التّ هما الوظ/فة و  تدخلان في دراسة الأدب
  .)وم*ساروفو  )یتي فان زوورتوبلوم )ولكا و بو8وف*كو

 :F1967/2000 Levy Jiri ل*في جیر  - 1.2.1

وتناول  ّ/ةرجمة الأدبالتّ رجمة في تش/9وسلوفاك/ا فهو *احث وناقد، اهتم *التّ  ّ�ةُ/عد ل/في جیر? أب نظر      
  ص الهدف.النّ ص الأصل(المصدر)، و النّ لكل من  ّ/ةطحالسّ  ّ/ةالبن ةموضوع ترجم

لقد 9ان لهذا الكتاب أثر "، و قرار ّ*ةرجمة IاعتIارها عملالتّ " تطرق ل/في إلى الانز�اح من خلال المؤلف الموسوم:
"، الذ? /ع9س الاخت/ار اللغو? للمترجمین، 9ما أنه یرT أن عالم در�جيالتّ لالي الدّ الانز�اح 9بیر ف/ما یخص "

ذا الحل أثرا رجمة الحق/قي هو عالم تداولي، أ? أن المترجم یختار حلا من بین الحلول في سبیل أن /حقX هالتّ 
م واقع/ا ص، *حیث /9ون المترجالنّ 9ذلك یلح على ضرورة اهتمام المترجم بواقع 9بیرا /9ون نفع/ا و*أقل الجهود، و 

*عد ذلك  عند ترجمته لواقع لغة ما، لأنه *صدد نقل ما 9ت*ه المؤلف الذ? ُ/عبر فن/اً عن الواقع الأصلي. ثم /قوم
في نقل الأسلوب حیث ُ/حدث نص  موسوع/ا هذا /فرض على المترجم أن /9ون *ص/اغة الأسلوب الفني و 

د عل/ه حسب ما طرحه أكیالتّ وهذا ما حاول تحق/قه و Pي الذ? أحدثه الأسلوب الأصلي. رجمة نفس الأثر الأسلو التّ 
  :واليالتّ على  هي ّ/ةأساس في نقا| ثلاث

 ؛سقین اللغو�ینالنّ بین  ّ/ة*ادلالتّ العلاقة  -
 ؛سیج الفني للنص المترجمالنّ في  ّ/ةتأثیر اللغة الأصل -
 المنطلX من الف9رة ل/صل إلى اللغة.الأسلوب المتكلف للترجمة و  -

ص النّ ولغة  رجمة التّ سقین الثقافیین بین لغة النّ بین  ح/علاقة توضسقین النّ بین  ّ/ة*ادلالتّ /قصد *العلاقة   
ص المترجم النّ في  ّ/ةص الأصلي، 9ما أن درجة العفو النّ ي تح/O *التّ  ّ/ةذلك *اهتمامه *الجوانب الثقافالأصلي، و 

لف ص المترجم، ثم خضوعه لاتساق مختالنّ ص الأصل، *سبب اختلاف ثقافة النّ وطب/عته أقل مما هي عل/ه في 
شدید في الحرص التطلب ي تالتّ بین الثقافات  ّ/ةمات الثقافالسّ ذلك *اختلاف مما یؤد? إلى حدوث الانز�اح و 

) في الثقافة  Floor(الطابX  لفظة في  هنجد نحو ماثقافة اللغة المستهدفة، على  وفXتكی/فها عامل معها و التّ 
، أما في  First floor من الطابX الأرضي *اعت*اره الطابX الأول العدیبدأ  ّ/ةوسالرّ و  ّ/ةالأمر�9 ّ�ةلیز 9الان

 The ground ، فنجد الطابX الأرضي ثم یل/ه الطابX الأولّ/ةالثقافة الفرنسو  ّ/ةالبر�طان ّ�ةلیز 9الثقافة الان

floor    /rez de chaussée).munday:200162ص.(  

 : Anton Popovic 1985/1970 أنتون بو8وف*ك2.2.1
رجمة من خلال التّ  ّ/ةأكد على أهمیته في عمل"، و عبیرالتّ هو الآخر *مفهوم الانز�اح في " بو8وف*ك اهتملقد      

 ّ*ةرجمة الأدبالتّ  ّ�ةولات في نظر رجمة: محاالتّ "طب*عة ما 9ت*ه في نفس المجلد الذ? نشره هولمز الذ? هو *عنوان
ن في توض/ح ص تكمالنّ تطب/قه على 9ل مستو/ات عبیر و التّ تحلیل انز�احات  ّ/ةأهم أن، إذ یرT ها"تتطب*قاو 
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رجمة الحرة، التّ و  ّ/ةرجمة الحرفالتّ  ّ/ةرجمة له علاقة بثنائالتّ 9ما أنه یرT أن الانز�اح في  سX العام للترجمة،النّ 
 ّ/ةغم من أن عملالرّ * ّ/ةة مثالص الهدف للحصول على ترجمالنّ ص المصدر إلى النّ ف/حدث نتیجة الانتقال من 

 م*اشرة بل لها صعو*اتها. ّ/ةنقل المعنى من لغة المصدر إلى اللغة المستهدفة ل/ست عمل
   sاحات في مؤلفه  في الآن نفسه 9ما یوضح م*اد�الموسومهذه الانز” Short Dictionary for The 

Analysis of Literary Translation1976حلي التّ ن ي تجمع بیالتّ رجمة التّ  ّ/ة، الذ? /عرف ف/ه 9فا
سة من خلال درا ّ/ةال*حث عن الم9افئ الأسلوPي المناسب. 9ما أنه وظف مبدأ الأسلوPص، و النّ *الأمانة اتجاه 

في  ّ/ةأهم المدارس العالمي تعتبر من التّ ي وضعتها مدرسة برات/سلافا التّ وفX الأسس  ّ/ةرجمة الأدبالتّ تحلیل و 
  ).63صmunday:2001(رجمةالتّ 

  :990Kitty Van Leuven-Zwart)1(/1989عند فان لوفن زوورت الانز�اح- 3.2.1
من قام *ص/اغة مفصلة لنموذج تحلیل الانز�اح من  ىأول هاأن"، زوورت )یتي فان لوفن"ارسة الدّ تعد       

 ّ/ةزوورت وصفجاءت دراسة لوفن  ث، حی1984سنة  ّ/ةي نشرتها *اللغة الألمانالتّ 9توراه الدّ خلال أطروحة 
ي اعتمدها فینا? ودارPنلي 9ي تقوم بتحلیل وصفي للترجمة، من التّ  ّ/ةحو النّ مقارنة لأنها حاولت تطبیX الأصناف 

  خلاله تنظم مقارنة وتضع للخطاب إطارا *اعت*اره وحدة تفوق مستوT الجملة.
تحلیل الانز�احات موذج الأول على النّ ، ف/قوم الثاني وصفيرن و موذج إلى قسمین: الأول مقاالنّ ا ذ/قسم ه
الجمل و  )العIاراتالصغرW  ّ*ةصالنّ الوحدات ، أ? تلك micro-structural shiftsالصغرW  ّ*ةالبنیو

 macro-structural shiftsالكبرT  ّ/ةیل الانز�احات البنیو تحلموذج الثاني ف/قوم على النّ والكلمات، أما 
ي تنظم الخطاب *اعت*اره وحدة التّ  ّ/ة/اقالسّ و  ّ/ةوالثقاف ّ�ةعر الشّ الجوانب و  ّ/ةصالنّ لX *9افة الخصائص ي تتعالتّ و 

  أكبر من الجملة. ّ/ةلغو 
ص النّ *مقارنة مفصلة بین موذج النّ /قوم هذا  : the comparative modelالمقارن  موذجالنّ  - 1

الصغرT على مستوT الجملة أو  ّ/ةالبنیو ص المستهدف مع تصنیف 9افة الانز�احات النّ المصدر و 
 she sat upمثلترانس*مات، مفهومة أ?  ّ/ةالع*ارة أو المجموعة، فیبدأ بتقس/م الفقرات إلى وحدات نص

quickly  ةئ/سالرّ نراس/مات التّ *معنى جلست *سرعة. ثم تحاول عدید من/ّarchitranseme  ّتمثل  يالت
هو:  to sit up المثالفي  ئ*سيالرّ رانس*م التّ الي فإن التّ المصدر. و*ص النّ نس/مات المعنى اللامتغیر لتر 

 ئ/سيّ الرّ رنس/م التّ ) و she sat up quickly رنس/م (على مستوT جملةالتّ عندما نجد بین فعل الجلوس. و 
)to sit up اح، أما إذا غاب هذا�رادف، فلا مفر من حدوث التّ )، علاقة ترادف لا /سجل حدوث أ? انز

  .اوضرور�ّ رجمة *حیث /ص*ح واضحا التّ الانز�اح في 

، modificationحو�رالتّ ، modulationطو*عالتّ هي: و  ّ/ةلاثة أنواع من الانز�اح رئ/ستمیز لوفن زوورت بین ث
  .      mutationبدیلالتّ و

 مثال ذلك:ص الهدف النّ ص المصدر و النّ : هو إحداث تغیر بین طو*عالتّ  - 1.1
she sat up quickly/se enderezo  
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  =To sit up→architransemeفعل الجلوس 
 =Se enderezo→transemeجلست

 She sat up quickly→ transeme جلست *سرعة=
بینما /لاحv في الثاني اختلاف  ئ*سيالرّ رنس*م التّ مع  اً متطا*ق رانس*ماتالتّ طو/ع أن /9ون أحد التّ /قصد *و     

  في المثال. quickly دلالي أو أسلوPي، مثل إضافة
    :عدیلالتّ حو�ر/ التّ  - 2.1

رانس/مات في التّ خاصة عند تعدد  المستهدف، صالنّ الأصل و ص النّ ینتج من خلال الاختلاف بین عناصر     
�تخذ الاختلاف بین هذه و  المقابلة.رانس/مات التّ ص المستهدف، ف/ص*ح للترنس/م الواحد مجموعة من النّ 
جم رانس/م المتر التّ م الأصلي و رانس/التّ ئ/سي، ف/حصل انفصال بین الرّ رانس/م التّ رانس/مات أش9الا متعددة مقارنة *التّ 

  ، مثل:  ّ/ةداولالتّ و  ّ/ةر9یبالتّ و  ّ/ةوالأسلوP ّ/ةلالالدّ على أحد المستو/ات 

 You had to cryوجب عل/ك ال*9اء=
 Hacia llorar→It cause you to cryلك في ال*9اء=تسبب 
  منها ما یلي: ّ/ةحو النّ و  ّ/ةر9یبالتّ و  ّ/ةنز�اح المتعلقة *الص/غ الصرفمن أش9ال الا اعدیل عدیدالتّ و/شمل 

الأصناف و  moodص/غة الفعلو numberالعددو  tenseّ/ةتصر�ف الأزمنة الفعل -
المبني و  (المبني للمجهولverb formsّ/ةالفعلالص/غ و9ذلك  grammatical classّ/ةحو النّ 

ترتیب و9ذلك  )imperfectiveامالتّ غیر و  perfectiveامالتّ (ّ/ةالأش9ال الفعلثم  )activeللمعلوم
 .deicticsأسماء الإشارةو  word orderالكلمات

 :بدیلالتّ  - 3.1

الإضافة أو /حصل تغییر جذر? في ص عن طر�X الحذف و النّ یر عنصر في تغی من خلال بدیلالتّ یتم        
ص النّ في معنى الإضافة، أو تغییر جذر? و  هي: الحذف،بدیل عدة أش9ال و التّ  �تخذو   ص المترجم.النّ معنى 

وقفت /  Emma tought←ئ/سي، مثل: ف9رت ا/ماالرّ رانس/م التّ �نتج عن ذلك استحالة تحدید أو إدراك المترجم و 
  .Elina stood up →إلینا

*این اللغو? بین اللغة التّ أن تأثیر  ّ/ةوسالرّ /قسم اللغة ّ/ةأشار برهان جلال حسین من الجامعة العراقفي حین       
ص الأصلي ومثال ذلك ترجمة القصة النّ الأصل واللغة الهدف /9ون سب*ا في اضطرار المترجم إلى الانز�اح عن 

، وهذا الانز�اح أثر سل*ا على ) 2018"(بیت الح9مةالكلبیدة صاح*ة السّ " لتشیخوف إلى "یدة و9لبهاالسّ "صیرةالق
  الانز�اح.  ّ/ة*این اللغو? بین اللغات المختلفة على عملالتّ عنوان القصة وأظهر جل/اً تأثیر 

المترجمة،  ّ/ةصوص الأدبالنّ حلیل موذج لتالنّ یخصص هذا : Descriptive modelموذج الوصفيالنّ  - 2
 ،stylisticsّ/ةالأسلوPعلم ، و narratologyردالسّ �رتكز على مجموعة من المفاه/م المقترضة من علم و 

عبیر اللساني عن عالم القصة، وعلى التّ لیخلX مز�جا من المفاه/م الموظفة على مستوT الخطاب أ? 
هي: یرة و متغ ّ/ةخلال ثلاث وظائف لسانتُدرس هذه المفاه/م من ص. و النّ مستوT القصة أ? سرد 
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الوظ/فة ، و ideationalّ�ةصور التّ الوظ/فة و  ،ّ/ةداخلالتّ  interpersonalّ/ةخصالشّ الوظ/فة 
  .textualّ/ةصالنّ 

على مستوT  ظائف الثلاثالصغرT *الو الكبرT و  ّ/ةOP الانز�احات البنیو هم في ر داخل بین العناصر /سالتّ هذا 
  ).63صmunday:2001أو القصة.( ّ/ةالح9االخطاب و 

  :Blum-Kulka Shoshana2000/1986الانز�اح عند بلوم )ولك - 4.2.1
في  الانسجامو  انز�احات الاتساق إلى مفهوم الانز�اح من خلال 9تابها الموسوم بـ:" بلوم )ولكاتطرقت لقد      

تستلزم حدوث  ّ/ةرجمالتّ  ّ/ة، حیث تقول أن العمل1986Shifts of Cohesion and Coherence رجمةالتّ 
حیث یجب على تواصلي"،  فعلرجمة هي "التّ ، *حجة أن ّ/ةالخطابو  ّ/ةصالنّ حات على مستوT العلاقات انز�ا

رجمة تمیل التّ إلى أن إلیها، 9ما أنها تشیر بین اللغتین المترجم منها و  ّ/ةافالثقو  ّ/ةتلافات اللسانالمترجم إدراك الاخ
فسیر إلى درجة 9بیرة خاصة إذا ما تعلX الأمر *مترجمین غیر محترفین، لكن هذا لا /قصي التّ رح و الشّ إلى 

 ّ/ةرجمالتّ  ّ/ةعامة وملازمة للعمل ّ/ةرح  والذ? /عتبر استراتیجالشّ رجمة تمیل إلى التّ المترجمین المحترفین لأن 
لافات ، ل/حدث اختّ/ةوا*O الاتساقالرّ رح عن طر�X إضافة الشّ بین اللغات. یتم هذا  ارجمة وس/طً التّ *اعت*ار 

Pاحات  رجمي وهذاالتّ نه ظاهرة تلازم الفعل ص المستهدف، أ? أالنّ ص المصدر و النّ بین  ّ/ةأسلو�ما ُ/حدث انز
رح)، في 9ل الشّ الانسجام.  ولكن من جهة أخرT لا تعبر هذه الظاهرة(تساق و تؤثر في علاقات الا ّ/ةوظ/ف

على  لاستخدامها لیر9زوع من الانز�اح، وإنما قد یلح المترجم النّ ارها لهذا الحالات عن حاجة اللغات واضطر 
  ).97صmunday :2001 ( ي هي وس/O بین الثقافات.التّ هدف اللغة الأساسي 

  : Vilèn Naimovich Komissarov1990الانز�اح عند )وم*ساروف - 5.2.1
فقد تطرق هو الآخر إلى مفهوم الانز�اح من خلال الحدیث عن: الم9افئ  )وم*ساروفس*ة إلى النّ *     

"، Theory of Translation: Linguistic Aspect1990ّ/ةرجمة: جوانب لسانالتّ  ّ�ة"في نظر  :رجميالتّ 
      The                        Russian-Soviet Schoolللترجمة ّ/ةوسالرّ  ّ/ةوفییتالسّ /عد من أعلام المدرسة و 

والموقف و9ذا  واصليالتّ وُ/میز 9وم/ساروف بین أنواع الم9افئ الوظ/في حسب درجة حفاظها على الغرض 
ص الأصلي غیر مم9ن، النّ ، فإن الحفا� الكلي على مستوT ّ/ة*سبب اختلاف الأنساق اللغو ، و ّ/ةالوسائل الوصف

طابX التّ في غ/اب  ص المستهدفالنّ المصدر و  صالنّ ي تحدث بین التّ رات غییالتّ مما لفت انت*اه 9وم/ساروف إلى 
  هي 9ما یلي:و  أرPعة أنواع  من الانز�اح  /حدد 9وم/ساروفبین عنصر�ن، و 

                                خص*صالتّ بــ وع من الانز�اح له صلةالنّ هذا    الأول:وع النّ  - 1
عبیر الذ? /شیر إلى الموقف *9ل اختصار بدون التّ /حصر  Specification/generalisation عم*مالتّ و 

حسب درجة شرحها، لأنه س/شار إلیها *اسمها الخاص بینما  ّ/ةواصلالتّ فاصیل، لتتمیز الأغراض التّ الولوج إلى 
واصلي لكن لا /صرح *ه م*اشرة في التّ /شار إلى الجزء الآخر ضمن/ا فقO، أ? یتم استنتاجه من خلال غرضه 

  الحشو.  مثال ذلك في:/ضیف للنص المترجم الإطناب و ة عناصر أخرT سالكتا*ة، لأن إضاف
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  .I saw there was a question asked←ؤال المطروحالسّ رأیت 
  .I saw from the newspaper there was a question asked ←ؤال المطروح في الجر�دة السّ رأیت 
   فیها عناصر الفعل الكلاميي تكون التّ تظهر من خلال الطر�قة  : وهيالثانيوع النّ  - 2

  في لغة أخرT. ّ/ةفي لغة لكن غیر منطق ّ/ةعلاقات قد تبدو منطق ّ/ةصالنّ مت*ادلة العلاقة، فبین العناصر 
ننفي نق/ضه، فإذا  صر�ح *شيء ما، نن9ر أوالتّ عن طر�X  ّ/ةذلك *العلاقات الع9س : و�تعلXالثالثوع النّ  - 3

لم نستطع تقد/م المرادف مثلا نقدم ع9سه منف/ا. أو في حالات تحو�ل الفعل المبني للمجهول إلى فعل 
  مبني للمعلوم.

إسناد الفاعل إلى غیر  ّ/ةوع من الانز�اح خاصة إذا ما بدا له أن عملالنّ إلى هذا حینها یلجأ المترجم 
شخ/ص غیر التّ ، لم تستعمل في الم9ان المناسب مثل حالات inanimate objectالعاقل

مثل اللغة  ّ/ةرة ال*لاغأن *عض اللغات تحبذ هذه الصو ة و خاصّ   inappropriate personificationمناس*ةال
  مثال: ، 3ّ�ةلیز 9الان

 ارتفاعا حادا في الإنتاج في هذا البلد. ّ/ةنة الماضالسّ شهدت 
Last year witnessed a sharp increase of production in this country← 

 في الإنتاج في بلدنا.  9ان هناك ارتفاع حاد ّ/ةنة الماضالسّ خلال 
←During last year in our country there was a sharp increase in production  

ض إكراهات لا تؤثر في هذه الص/اغات المختلفة لا /م9ن اعت*ارها تكافؤا، لأنها تفر  وم/ساروف هنا أن�رT 9و 
  أثیر في إدراك القارs.التّ ، *قدر ما هي موجهة إلى ّ/ةحو النّ الص/غ 
 :اIعالرّ وع النّ  - 4

للترجمة، إذ  ّ/ةوع من الانز�اح في توز�ع عناصر الفعل الكلامي من خلال دراسة الجوانب اللسانالنّ یتمثل هذا     
 T9وم/ساروف أن ترتیب عناصر الكلام یختلف *اختلاف اللغات، فیر Tص النّ أن ترتیب العناصر في یر

ص المترجم، 9انتقال *عضها من جملة إلى النّ ص الأصل، فیختلف توز�ع النّ المترجم یختلف عن ترتیبها في 
.Tجملة أخر )Bruno Osimo:2004 موقع الكتروني.(  

رجمة، إذ تتجلى التّ ُ/عد الانز�اح مفهوما أساس/ا في دراسات  :رجمةالتّ  ر)یبي فيالتّ و لالي الدّ الانز�اح  .2
 ّ/ةوالأسلوP ّ/ة/اقالسّ ، حیث تندرج ف/ه مختلف الم9ونات ّ/ةرجمالتّ  ّ/ةأهمیته في 9ونه حدثا ملازما للعمل

إلى إحداث تغییرات في  �ر9ز المترجم أولا على إ/صال المعنى حتى لو اضطر، و ّ/ةوال*لاغ ّ/ةوالثقاف
  .اسمى انز�احً ، للغة المستهدفة وهذا ما /ّ/ةر9یبالتّ و  ّ/ةحو النّ البنى 

 وس/عالتّ الاختزال و رجمة نجد: ترتیب الكلمات، التّ ر9یبي في التّ من أش9ال الانز�اح و  :ر)یبيالتّ  الانز�اح- 1.2
  :ّ/ةالالتّ غیرها نلخصها في الأمثلة و 

ي یبدأ التّ  ّ/ةهو معروف أن اللغات تحتو? على ترتیب ثابت على غرار اللغة العرP: 9ما الكلمات ترتیب-1.1.2
 ّ�ةلیز 9اللغة الانو  ّ/ةعول *ه على ع9س اللغة الفرنسمتكونة من فعل+فاعل+مف ّ/ةترتیب الجمل فیها بجملة فعل

  ي /9ون فیها الفاعل+فعل+مفعول *ه مثل:التّ 
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  the professor deliver a speech/lectureیلقي الأستاذ خطا*ا/محاضرة= 
إلى اللغة  ّ/ةلغة أجنبس*ة للمترجم أثناء ترجمة نص من النّ ر9یب الإج*ار? *التّ رتیب نوعا من أنواع التّ /ش9ل هذا 

Pو ّ/ةالعر ،Pسینزاح عن ترتیب العناصر في الجملة مثل: ّ/ةإلى اللغة الأجنب ّ/ةالع9س إذا ترجم من العر ،  
  the child’s parents? الطفل=الدّ و 

  house-keeperمدبرة المنزل=
reason good=سبب وج*ه، سبب منطقي، سبب معقول  

 لأن  مشروعة : یلجأ إل/ه المترجم لتوض/ح المعنى أكثر عن طر�X إضافاتوس*عالتّ  - 2.1.2

Pعلى نحو وض/ح في توس/ع المعنىالتّ  ىلإلغة مرنة تنزع  ّ/ةالعر: 
Proverbs ؛=الأقوال المأثورة  

Collocation= ّ؛لازم اللفظيالت  
To be welcome عةالسّ حب و الرّ =على.  

 :الاختزال - 3.1.2

 رجمة مثل: التّ وس/ع، حیث تُختزل *عض العناصر أثناء التّ وهو ع9س      
 or  expressedviewsمم9نة للنزاع= ّ/ةوفیX *شأن تسو التّ ي أبداها أحد طرفي التّ الاقتراحات الآراء و 

by a party in the conciliation in respect of a possible settlement of  madesuggestions 
the dispute.  

ا" لینوب عن 9لا الفعلین ) *الفعل "أبد made(  هترجم، و  )expressed (في هذا المثال اختزل اسم المفعول
جهول *ص/غة المبني للمعلوم ، 9ما نلاحv حدوث انز�اح نحو? یتمثل في استبدال ص/غة المبني للمّ�ةلیز 9في الان

 )expressed   /made " المتمثل في تعبیر  ّ/ةرجمة القانونالتّ 9ذلك یتجلى الاختزال في  ي أبداها". التّ )إلى
*9لمة  ّ/ةاللغة العرP ي تترجم غال*ا إلىالتّ و  tautologie ّ/ةمصطلحات ترادف ةتكون من مصطلحین أو ثلاثی

 من أمثلة ذلك:واحدة و 
  terms and conditions/ شرو|= made and signed تحرر= 

  =True and correct.صح/ح
في المعنى المراد تبل/غه، فالمترجم مطالب *الق/ام رجمة التّ في لالي الدّ الانز�اح  /مثل :لاليالدّ الانز�اح - 2.2

رجمة عدة التّ حات في مجال الانز�اتتخذ هذه ، و ّ�ةأو اخت/ار  ّ�ةتكون إما إج*ار ي التّ  ّ/ةلالالدّ طو/عات التّ ب*عض 
  الاستعارة.و  ّ/ةوالكنا ّ/ةلمتلازمات اللفظالي: االتّ هي 9أش9ال و 
تتكون من 9لمتین أو أكثر توصف ي التّ تلك الكلمات  ّ/ة/قصد *المتلازمات اللفظ :ّ*ةالمتلازمات اللفظ- 1.2.2

عض في لغة ما، 9ما في اللغة مفردة، تُستخدم *ح9م العادة في ترا*O *عضها مع * ّ/ة*أنها وحدات معجم
عُرفت هذه و   ، nightتصاحب 9لمة اللیل 9darkلمة ، و grassتصاحب عشب  9greenلمة  ّ�ةلیز mالان

ع ي /أتي تكرارها معا من خلال شیو التّ لمجموعات من الكلمات المفردة، و  المتلازمات *أنها:" تكرار معتاد
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ي التّ هناك من ُ/عرفها ب:"سلسة من الكلمات أو المصطلحات *حیث /میل لتش9یل وحدة ممیزة"، و الاستخدام 
  ). 08ص92013ر�م ز9ي: تظهر في 9ثیر من الأح/ان أكثر من المتوقع"(

 prettyنقول لا و  pretty womenرجمة على مستوT جم/ع اللغات، مثل: التّ في  ّ/ةلازم اللفظي إش9الالتّ /طرح 

man  :بلhand some man ًالا نقول قط/عً من الغنم و  ا، ونقول قط/ع  ًPمن الطیور. امن الطیور بل، سر 
  ).53ص2010(9حیل:

نتوقع "، سنظل نف9ر و ٌ*سلِّم"ّ/ةغة العرPوقابله في اللّ  deliver: ّ�ةلیز 9غة الانال آخر عندما نقول في اللّ في مثو  
 ماذا /أتي *عدها، فنجد:

  =deliver a lettre/telegram خطا*ا /تلغرافُ/سلم 
       deliver a speech/lecture =          یُلقي خط*ة /محاضرة

 =deliver news ینقل أخ*ارا
 =deliver a blow یُوجه ضرPة
 deliver a verdict= ُ/صدر ح9ُما

  deliver a baby=  یُولد امرأة
)، الذ? /عني " ُ/سَلِّمُ" تلازم معناه الحق/قي مع عدة 9لمات أخرT ش9لت معاني  deliverنلاحv أن الفعل (     

ن فل ّ/ة/اق لأنه إذا ترجمها ترجمة حرفالسّ نقلها حسب یتوجب على المترجم ال*حث فیها و  جدیدة، هذه المعاني
ص النّ �نقله وفX  ود و لي حیث ی*حث عن المعنى المقصلاالدّ هنا /9من الانز�اح /ستط/ع تبل/غ المعنى المراد، و 

) فللوهلة الأولى، نظن عند قراءة المثال أن معناه deliver a baby، مثل الع*ارة الأخیرة: ( ّ/ةالمستهدف *عنا
ر9یز على التّ هو" یولد امرأة"، لأنه /9ون  ّ/ةلالي الحق/قي في اللغة العرPالدّ  حرفي هو: "ُ/سلم طفلا" لكن معناهال

 deliverبل   assist a women، أو a women deliverلیز? : 9ُ/قال في المقابل الانلد، أ? لا المرأة حین ت

a baby لغتین لابد للمترجم من إدراكها  هذه اختلافات بینو ز على الطفل أثناء الولادة،  ر9یالتّ ، لأنه /9ون 
  ).54-53صBaker:2011نقلها حسب الثقافة الهدف.(و 
  :في ّ/ةتتمثل المتلازمات اللفظو 

 9لمة أو وتتكون خاصة بلغة ما، تتمیز *الث*اث  ّ�ةأنما| تعبیر ، فهي " ّ*ةعابیر الاصطلاحالتّ  - 1.1.2.2
، تتسم *عدم  ّ/ةأكثر، تحولت عن معناها الحرفي إلى معنى مغایر اصطلحت عل/ه الجماعة اللغو 

غیر الذ? یرت*O أساسا بثقافة المجتمع الذ? أُنتجت ف/ه، حیث لا ُ/فهم معناها *فهم ثقافة المجتمع التّ 
إكسا*ه قوة و اض منها: تز�ین الكلام، و عبیرات، لأغر التّ وحضارته، 9ما یلجأ المتكلم إلى هذه 

، بل تنزاح إلى تعبیر ّ/ة)،  ومن خصائصها أنها لا تُترجم ترجمة حرف52ص2013"،(9ر�م ز9ي:اتأثیر 
غییر في التّ آخر مرت*O *اختلاف البیئة أو الإطار الثقافي الذ? ُ/ح/O بها، 9ما أنها لا تقبل أ? نوع من 

هنا *شعب ما و  اخاصً  اثقاف/ً  ار تحمل ُ*عدً عابیالتّ أخیر، لأن أغلب التّ قد/م و التّ عناصرها مثل الحذف أو 
عبیر المقابل في اللغة التّ عوب بهدف إیجاد الشّ لف ثقافات طلاع على مخت/9ون على عاتX المترجم الا
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، هو تعبیر اصطلاحي یتضمن إشارة إلى المعنى العام  to spill the beansمثال ذلك: الهدف و 
فالفعل " ینثر"تدل على إلقاء بذور    "ینثر ح*ات الفول على الأرضالذ? یرمي إل/ه، ومعناه الحرفي:" 

الجم/ع ، ر الذ? ُ/فضح أمام السّ تدل على  إفشاء   ّ/ةأو حبوب  على الأرض ، هذه صورة تشبیه
ات عبیر التّ تنقسم "،  و رالسّ ُ*فشي انزاح إلى تعبیر دلالي وهو  "و  فخرج عن المعنى اللغو? 

  هي:إلى ثلاثة أقسام و  ّ/ةالاصطلاح
شخص عظ/م  big shotآخر ش/اكة /أو    spick and spanالأسماء:  ّ/ةثنائ ّ/ةعابیرالاصطلاحالتّ  -

 ؛أنالشّ 
 :أ? to make bones ك / یلعب الفأر *ع*ِّه، الشّ ُ/ساوره  9to smell a ratاملة:  ّ/ةتعابیر اصطلاح -

د  ؛تردَّ
راتب ضخم  a fat salaryفاقد الوعي/ثمل ،   dead drunkش*ه 9املة:  ّ/ةتعابیر اصطلاح -

meeting kicks off at…  the الاجتماع على X273ص2015:  عل/ان(اعة السّ ینطل.( 
 
 لالة الدّ اس تمیزت *النّ : هي أمثال سائرة أو ح9ِم أو تداولها الأقوال المأثورة - 2.1.2.2

هناك ما ُ/سمى *المأثورات ر في الاستعمال 9لاما و9تا*ة. و مع الإیجاز، ولو لزمت صورة معینة لا تتغی
الكلمات المنظومة أو  و/شمل واءالسّ المتحضرة على و  ّ/ةالبدائفهي للشعوب الشّ (أدب/فن) وهو الإبداع ّ/ةعبالشّ 

  ).al maany.dict(قالید.التّ والعادات و  تدخل فیها المعتقدات، و ّ/ةعبالشّ یر السّ المأثورة والملاحم و 
 ّ/ة،  بید أن في الثقافة العرadd insult to injuryPتُص*ح: ّ�ةترجمتها إلى الانجلیز مثال:"یز�د الأمر سوءا" عند 

 add fluel to theفُ/ص*ح:  ّ�ةالع9س إذا ترجمنا هذا القول إلى اللغة الإنجلیز "، و یز�د من الطین بلةنقول:" 

fire ح�لالة أو الدّ المستهدفة *ال*حث عن /حاول محاكاة ثقافة اللغة و  ّ/ةرجمة الحرفالتّ المترجم أسلوب ، هنا یُز
لابد للمترجم الوقوف علیها  ّ/ةعبیر المجاز? الأقرب للمثل المطلوب. إذن فالعامل الثقافي ُ/عد ر9یزة أساسالتّ 
  رجمي.التّ شا| النّ لا بلورة أسلوب الانز�اح في ن /ستط/ع إ/صال المعنى المطلوب و ال*حث فیها *عمX وإلا لو 

 ) almontada.net(لأقوال المأثورة:*عض الأمثلة من ا نذ9ر
 do as you would be done اس 9ما تحب أن /عاملوك  النّ عامل 

 a chip of the old block    بل من ذاك الاسدالشّ هذا 

 advice is ever in want   لا خاب من استشار

م/ه 9وهن الانز�اح لالي أو 9ما /سالدّ الانز�اح  االاستعارة عمودو  ّ/ةتش9ل الكنا :والاستعارة ّ*ةالكنا-2.2.2
رجمة لا /م9ن نقلها إلى اللغة الهدف م*اشرة، بل تستدعي تطو/عا إج*ار�ا ول/س اخت/ار�ا لنقل التّ في الاستبدالي، و 

  المعنى من الجانب الحق/قي إلى الجانب المجاز?.
، إلى "Towards a science of translationرجمةالتّ علم  نحوفي 9تا*ه "  Eugene Nidaتطرق نایدا
"، عابیر الخارجة عن المر)ز من حیث دلالات الألفا�التّ ي أطلX علیها ب:" التّ والاستعارة و  ّ/ةترجمة الكنا
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قصد بذلك 9ل الصور /أسلوب خارج عن المألوف، و  9ونهلالي الدّ مفهوم الانز�اح  ّ/ةسمالتّ تحاكي هذه و 
Pمثل إنجیل مرقص، من خلال ترجمة الكتاب المقدس "شب*هالتّ و الاستعارةخاصة  ّ/ةالع*ارات الكنائو  ّ/ةالأسلو ،"

رجمة ل/ست لها معنى التّ أن هذه  س*ة إل/هالنّ *لى "الید الذابلة"، و فقد تُرجمت إ withered handإعادة ترجمته لـ
المیتة واعتبرها مؤ�دة  ، أ? الیدdead hand: ّ/ةالالتّ رجمة التّ *ات، فاقترح النّ ، لأن الذ? یذبل هو ّ/ةلا جمالو 

 ).  23-22ص2018مطابX له. (عناد:للمعنى و 
"هل *م)ن 1976*حثه عام  Dagut)(رجمة حیث نشر التّ ي شغلت التّ تعتبر الاستعارة من أهم القضا/ا       

ما ألّفه  تتجاوز، ّ/ةلالالدّ للحواجز  اخرقً حیث یراها *أنها الاستعارة  ّ/ةر�ته على ماهوتعتمد نظ ،ترجمة الاستعارة"
أو الاستعارة  ّ/ةهذا ما ُ/عرف *الاستعارة الأصللإت/ان *ما هو جدید غیر مألوف ومتداول و  اطقون *اللغةالنّ 

ولقد رOP داجوت، بین  اكتشاف الجدید،المتلقي مما یز�د فضوله لل*حث و  ث وقعا على9ما أنها تُحدِ  ،المفیدة
یرت*O *ما  وع الأولالنّ إلى نوعین:  ّ/ةرجمة فُ/قسم العملالتّ رs، أما في Pین وقع الاستعارة في نفس القاالاستعارة و 

ص في اللغة المترجم إلیها، *حیث النّ یجب على المترجم فعله ، أ? أن مهمته تكمن في محاولة إعادة إنتاج 
فهي  وع الثانيالنّ ، أما ّ/ةص في القارs *اللغة الأصلالنّ الذ? یُثیره  أثیرالتّ /ستط/ع القارs أن /صل إلى نفس 

رجمة التّ ي /قترح فیها أن تكون التّ  ّ/ةرجمة الحرفالتّ ي تعترض ترجمة الاستعارة، وهي التّ للمش9لة داجوت  ّ/ةرؤ 
رجمة في الجوانب التّ ة لغمد على مدT اشتراك اللغة الأصل و تعتعلى نحو یتم *ه خلX تأثیر جمالي مشا*ه 

 ّ/ةن في اللغتین، فسیؤد? ذلك إلى عدم قابلإذا ما لم /شترك هذان الجان*االاستعارة، و ي تُش9ل التّ  ّ/ةلثقافاو  ّ/ةلالالدّ 
هو  Nidaالذ? طوره نیدا  ینام/9ي الدّ أن أسلوب المقابل  داجوت ذلك /عتبرل ، Untranslabilityرجمةالتّ 

9ما /شعر تماما أثیر على متلقي اللغة المستهدفة التّ الأسلوب الأمثل في ترجمة الاستعارة، لأنه ُ/حدِث  نفس 
ص النّ رجمي، حیث یُ*عد عن تف9یره ما ُ/سمى بخ/انة التّ ر، مما یز�د من مقبولیته للانز�اح ص المصدالنّ متلقي 

  .اأم إیجاب/ً  ارجمي سلب/ً التّ أو 9ون هذا الانز�اح  ّ/ةف9یر في مطا*قتها الحرفالتّ رجمة دون التّ  ّ�ةفیتمتع *شاعر 
In the Gulf, the fronts are ablaze once more.  /اشتعلت الجبهة من جدید في الخلیج" = to break 

the ice."ارة أذابت الجلید في العلاقات بین الجانبین�الز" =  
كثر غییر أ? تعبیر ُ/حاكي الأصل، لكن القارs العرPي تعوّد أالتّ هناك تقبل لنفس الصورة تقر�*ا مع *عض     

تقبلها للصور من اللغات و  تتمیز *مرونتها ّ/ة9ما أن اللغة العرP ل/س" 9سر الثلج".تعبیر:" إذا*ة الجلید" و على 
  ).ّ/ة، مجلة الكترون2005الحراصي:( .ّ�ةلیز الإن9و  ّ/ةاللغة الفرنس مثل ّ/ةالأجنب
 ّ�ة*أنها تغیر للمعنى تستعمل للإشارة إلى الصور المجاز  James darmesteter)(/عرفها  ّ*ةالكناأما      

 ّ/ةمة الخصوصالسّ تاج و النّ المحتوT، الم9ان مقابل  بب مقابل الأثر، الحاو? مقابلالسّ ي تتش9ل من خلال التّ 
معنى ف ).61صBallard:1994( 9ذا المحسوس مقابل الملموس.و  ال عل/ه،الدّ يء الشّ مز مقابل الرّ و  للم9ان،
لX یتع على سبیل المثال،/اق. السّ لا معنى للكلمات خارج ، و ّ/ة/اقالسّ  ّ�ةظر النّ لها حسب /9من في استعما الكلمة

*سبب وروده مع  ّ/ةلیز? مع ضلال معان سلب9للمتلقي الانس*ة النّ * ّ�ةلیز 9اللون الأخضر في الثقافة الان
"عدم و  green about the gillsالخوفو  حوب" *سبب المرضالشّ "و  green with envy"الحسد"

لا تحمل في معظم الأح/ان طب/عة واحدة في جم/ع  ّ/ةإن ضلال المعاني الانفعالو   green fruitضج"،النّ 
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P/ع الرّ ذات صلة * ّ/ةایجاب ّ/ةعالي تحمل تضمینات انفالتّ اللغات، فاللون الأخضر یترافX مع معظم الحالات 
سول صلى الله عل/ه الرّ تنجح دوما *الزراعة)،  و9ذلك قول ي التّ الید الخضراء( الید و  ن،السّ والح/اة وصغر 

  ).353ص2006من"، أ? المرأة الصالحة أو المرأة الحسناء.(حداد:الدّ وخضراء  سلم: "إّ/اكمو 
 ّ/ةللجمع 74ورة الدّ الذ? ألقاه أمام  ترامب الدّ دونر�9ي ئ/س الأمالرّ من نص خطاب نقدمها أمثلة ف/ما یلي    

ثناء نبرز فیها تجل/ات الانز�اح أ )،voltairenet.org(2019سبتمبر  24العامة للأمم المتحدة بنیو�ورك في
  (اللغة الهدف).ّ/ة(اللغة المصدر) إلى اللغة العرP ّ�ةلیز ترجمة الخطاب من اللغة الإن9

  تأتي الأمثلة 9الآتي:
  :1مثال

  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 
- Tow decades later, this theory has 

been tested and proven 
completely wrong. 

أنها  ثبت، ّ�ةظر النّ هذه  واختIارو*عد عقدین من الزمن 
  خاطئة *الكامل.

  
 مر9ب إلى has been testedام التّ الزمن مصرف في  يفعلمر9ب  من انحو/ً  اانز�احً نلاحv في هذا المثال 

/مس ص/غة الفعل وتصر�ف  عدیلالتّ حو�ر أو التّ الانز�اح /طلX عل/ه *وهذا نوع من ، اختIارو :معطوف اسم
   . الزمن
  :2مثال

  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 
- As  just one example, i recently 

met the CEO of a terrific 
American Company, Micron 
Technology at the white house. 

قابلت في البیت ، واحد على ذلكسأكتفي Iسرد مثال 
رائعة  ّ/ةنفیذ? لشر9ة أمر�9التّ ئ/س الرّ الأب/ض مؤخرا 

  وهي شر9ة ما/9رون تكنلوجي.
 

انزاحت إلى ، As  just one exampleخص/ص،  التّ عم/م إلى التّ من  اأسلوP/ً  ا، نلمس انز�احً في هذا المثال
تبدیل لكنه ، ّ/ةإلى جملة فعل ّ/ةإسم من جملة ،ذلكسأكتفي Iسرد مثال واحد على  (ترامب)ص/غة المتكلم 

أ?  ل*اقي المثال انز�اح تر9یبي إج*ار? في ترتیب الكلمات یتجلى 9ذلك  /حو? الإضافة و�ؤد? المعنى، اخت/ار? 
و9ذلك  ّ�ةلیز 9غة الإنفي ترتیب الجملة ع9س اللّ  المختلفة ّ/ةغة العرPأخیر، وذلك *سبب طب/عة اللّ التّ قد/م و التّ 

  . ّ/ةالفرنس
  :3مثال

  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 
- Globalism exerted a religious pull 

over past leaders, causing them to 
س/طرت العولمة على القادة وجعلتهم یتجاهلون 
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ignore their own national interests. ةمصالحهم الوطن/ّ.  
  

من  ص الأصل،النّ تغیر عنصر في  ، حیثالمتمثل في الحذف أو الإبدالبدیل التّ یتمثل الانز�اح هنا في عنصر 
  . فاصیلالتّ دون اللجوء إلى  ر الموقفاختصاو ، a religious pull over past خلال حذف:

  :4مثال
  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 

- Thankfully, there is a growing 

recognition in the wider Midle 
East that the countries of the 
regions share common interests un 
battling extremism and unleashing 
economic opportunties. 

رق الأوسO الكبیر الشّ دول  تعترف، ولكن لحسن الح�
*أن دول المنطقة مصلحة مشتر9ة في  Iش)ل متزاید

  .ّ/ةطرف وإطلاق العنان للفرص الاقتصادالتّ محارPة 

  
 vاحً نلاح�اح تر9یبي ابنیو/ً  اهنا انز�في ترتیب الكلام نجم عنه تقد/م وتأخیر من مر9ب اسمي:  أصغر أ? انزa 

growing recognition  :ش)ل متزاید.إلى مر9ب فعليI ،تعترف  
  :5مثال

  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 
- To stop Iran’s path to neclear 

weapons and missiles. 
نحو امتلاك  توجه إیرانوفي سبیل القضاء على 

  والصوار�خ. ّ/ةوو النّ الأسلحة 
   

 Toاستبدال مر9ب فعلي حو�ر) أ? التّ (یتمثل في  )نحو? ( أصغر ابنیو/ً  انلاحv انز�احً أ/ضا في هذا المثال، 

stop احً ، وفي سبیل القضاء :مضافر ومجروو جار بمركب�ا9ما أننا نلمح أ/ضا انز  ً/Pف9ان /م9ن  اأسلو
  سالة.الرّ وهو انز�اح اخت/ار? لم /غیر معنى وفي سبیل القضاء، قول: لإ/قاف توجه/وجهة إیران، فترجمت بــ: 

  :6مثال
  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 

- I have told Kim Jong Un what i 

truly believe : that like Iran, his 
country is full of tremendous 
untapped potential. 

أن ل*لاده ، وهو رأیي I)ل صراحة قلت لك/م جون أون 
  تغلة تماما مثل إیران. إم9ان/ات هائلة وغیر مس

ما : ي تعنيالتّ  what i truly believe من ّ�ةیخص ص/غة تعبیر  اأسلوP/ً  اانز�احً ، أ/ضا نلمح في هذا المثال
  لكنه یؤد? نفس المعنى. ّ/ة/میل إلى الحرفلا عبیر مختلف التّ  فهذا ،رأیي I)ل صراحةإلى أؤمن Iه 

  :7مثال
  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 

- Around the world, our message is نا واضحة في مختلف أنحاء العالم وهدف التّ رس
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clear :America’s goal is lasting, 
America’s goal is harmony, and 
America’s is not to go with these 
endless wars-wars that never end. 

هو الوئام وعدم الخوض  هدفناالولا/ات المتحدة دائم. 
  في حروب لا تنتهي.

هدف /عني ،  America’s goalخص/ص حیث نجد التّ عم/م و التّ  یخص امزدوجً  افي هذا المثال نلمس انز�احً 
حیث نلمح ص/غة المتكلم  كرارالتّ لتفاد?   هذه الع*ارة اختِزلتفقد ص المترجم النّ أما في  *صفة عامة، أمر�)ا

  .بهدف خلX الاتساق والانسجام في نص الخطاب المخاطب *ش9ل خاص
  :8مثال

  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 
- The U.S, we have taken very 

unprecedented action to stop the 
flow of illegal immigration. 

إجراءات غیر مسبوقة  المتحدةلقد اتخذت الولا*ات 
  .ّ/ةرعالشّ لوقف تدفX الهجرة غیر 

شعب یخاطب ترامب عم/م، ذلك أن التّ خص/ص إلى التّ من  احیث نلاحv انز�احً  ابX،السّ على ع9س المثال 
حدث *اسمه و*اسم التّ ص الأصل *النّ فیبدأ ترامب في ینتهج هذه الاجراءات، سالولا/ات المتحدة على أنه بنفسه 

 انز�اح،  لقد اتخذت الولا*ات المتحدةعم/م: التّ ص/غة ص المترجم، نلاحv النّ على ع9س إدارته *ش9ل خاص، 
  . صالنّ نجم عنه تغییر جذر? في معنى  ص/اغة الع*ارة أ? اختلاف في توز�ع الكلامو  في الأسلوب

  :9مثال
  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 

We urge every nation present to do the 

same. 
أن تحذو ول الحاضرة هنا على الدّ ونحن نحث 9افة 

  .حذونا
، وهو أن تحذو حذونا :ّ/ةمتلازمة لفظعلى نحو  في أسلوب الع*ارة(تطو/ع) ادلال/ً  افي هذا المثال نجد انز�احً 

 .ّ/ةص شیئا من الجمالالنّ رجمة هو انز�اح یُل*س التّ *این الأسلوPي في التّ ، فاخت/ار? ترجمي انز�اح 
  :10مثال

  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 
- With God’s help, together we will 

cast off the enemies of liberty and 
overcome the oppressors of 
dignity. 

- God bless you, and God bless the 

nations of world, and God bless 

America. 

 ّ�ة، سنعمل معا للتخلص من أعداء الحر وIعون الله
  غلب على مضطهد? الكرامة.   التّ و 

  

 ّ/ةأمم العالم والولا/ات الأمر�I 9ارك الله، حماكم الله
  المتحدة.

 

من  ّ/ةلتحقیX ق/مة تواصل ابین نسقسین ثقافیین، حیث نلتمس معنى تداول/ً  ّ/ةقة ت*ادللاع یتجسد الانز�اح هنا في
وIعون  ص الهدف النّ و/قابلها في  With God’s helpص الأصل النّ ، حیث جاء في /اق الثقافيالسّ خلال 

وهذا  ّ/ةالغرP ّ/ةینالدّ الثقافة  تمثل God *حیث إلى استخدام تعابیر ذات طا*ع دیني ّ/ةغة العرPلّ لتمیل ا ، حیثالله
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Pاح تداولي، ف/حدث ّ/ةالإسلام ّ/ةلا /م9ن في ثقافتنا العر�ي، يیُراعللفعل الكلامي إج*ار?  انزPف/ه المتلقي العر 
 لكن، Iارك الله، حماكم الله ي ترجمت بـ:التّ  God bless you  س*ة لـالنّ ان *والأمر س/ّ  بذ9ر لفv الجلالة(الله)

ص، تضمن المعنى وتحافv على النّ على حسب س/اق  ترجمت *ص/غتین  9blessلمة نلاحv أ/ضا أن 
  .ّ/ةواصلالتّ والق/مة  ّ/ةینالدّ  ّ/ةالخصوص

  :11مثال
  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 

- The essential divide that runs all 
around the world and throughout 
history is once again thrown into 
stark relief. 

في مختلف أنحاء العالم وعلى  ّ/ة*اتت الفجوة الأساس
  مرة أخرT. مسالشّ واضحة وضوح ار�خ التّ مر 

  
/ستدل هي تعبیر اصطلاحي   .thrown into stark reliefفالع*ارة  (تطو/ع)، انز�اح دلالي في هذا المثال،

ص، و9ون المترجم هو قارs أولا وأن القراءة النّ واستعملت هنا *حسب س/اق  منها: الوضوح *ه على عدة معان
  أو�ل ش9لا من أش9ال الانز�اح.التّ ص المقروء، ف/9ون النّ هي أول أش9ال تأو�ل 

  :12مثال
  ص الهدفالنّ   ص الأصلالنّ 

- Looking around and all over this 
large, magnificent planet, the 

truth is plain to see. 

ائع الرّ ظر من حولنا إلى هذا الكو9ب الكبیر   و النّ عند 
 Tمسالشّ الحق*قة واضحة وضوح نر    .  

  
ي تعني: الحق/قة واضحة التّ ، the truth is plain to seeلع*ارة  اأسلوP/ً  اانز�احً نلاحv في هذا المثال 

ر أو تفضیل لمفردة أو تر9یب و9ل اخت/ا مس،الشّ واضحة وضوح  :ّ/ةحین تُرجمت إلى المتلازمة اللفظللع/ان، 
  الانز�اح.نوع من  رجمة هوالتّ لغو? في 

خروجه عن 9ل ما هو في اللغة و  الإبداعسلوPیین /مثل ضرPا من ن الانز�اح عند الأأ ، القولوصفوة  :ةتمخا
9ل ف/قصد *ه  رجمة التّ عند منظر?  أما ،الأخرT  ّ/ةسلوPالأ فرد عن غیره من الظواهرالتّ لاتصافه *میزة  مألوف،

ي التّ  ،ّ/ة، والأسلوPّ/ةر9یبالتّ ب الاختلافات ب*سلى اللغة المستهدفة ،الأصل إ ص من اللغةالنّ نقل  ثناءتغیر في أ
حسب ما تقتض/ه  ّ�ةأح/انا اخت/ار و  ّ�ةز�اح حیث تفرض تطو/عات إج*ار صیب الأكبر من تش9ل الانالنّ لها 

 لأن، لكن الأمر ل/س سهلا، نقلها *أمانة ي تفرض على المترجمالتّ  ّ/ةوالثقاف ّ/ةلالالدّ رجمة، 9ذلك الاختلافات التّ 
 /ستنفذ 9ل قدراته *حیث  رجميالتّ خاصة ترجمة ال*عد الجمالي للانز�اح  إل/ه،س*ة النّ تحد/ا حق/ق/ا * عتبر/ُ الانز�اح 

 ّ/ةالخلف/اق و السّ عامل  الانز�اح الذ? یتجسد ف/ه  9ذلك ،عدیلالتّ كییف و التّ تتمثل في *طرق إلى المتلقي  نقله في
  .ضل أسلوب یتبناه المترجمأفینام/9ي الدّ  كافؤالتّ ف/9ون  ،ّ/ةالثقاف
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